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HQP PONG THUE MAT BANG
RETAIL LEASE AGREEMENT

Hom nay, ngay ...... thang ..... ndm ..., ching toi nhimg ngudi ty nhan thdy co dii ning lyc hanh vi
va tu chiu trach nhiém trudc phap luat vé moi hanh vi cia minh, gé)m co:

Today, on ....../....../......, the undersigned parties, having full legal capacity and accepting legal
responsibility for their acts, comprise:

BEN CHO THUR: (goi tit la Bén A)

LESSOR (hereinafter referred to as “Party A”):
Ba

Ms.: ...

Can cudc cong dan so: ...

Noi thuong tra

Permanent address: ...

BEN THUR: (goi it la Bén B) ...

LESSEE (hereinafter referred to as “Party B”):

bia chi tru so: ....

Registered office address: ...

bién thoai: ... Fax: ...

Telephone: ... Fax: ...

Gidy ching nhan dang ky doanh nghiép, ma sb: ..., ding ky lan dau ngay ...tai ...
Enterprise Registration Certificate No.: ..., first registered on ... at ...

Do ba: ...

Chuc danh: ...
Title: ...



Bang Hop dong nay (“Hop déng”), Bén A dong ¥ cho Bén B thué mot phan cin nha tai dja chi: ......
v6i cac théa thudn sau day:

Under this Agreement, Party A agrees to lease to Party B a portion of the house at the stated address,
subject to the following terms and conditions:

DPIEU 1: NOI DUNG HQP PONG

ARTICLE 1: SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT

1. Bén A 1a chu so hitu, c6 quyén sé hiru nha & va quyén str dung dat ¢ theo “Gidy chirng nhin quyén
so hitu nha o va quyén sw dung dat ¢ > s6: ... do Uy ban nhan dan Thanh pho Ho Chi Minh cap
ngay ....

Party A is the lawful owner of the house and holder of the residential land use rights under the relevant
ownership and land use right certificate issued by the People’s Committee of Ho Chi Minh City.

Dic diém cu thé cua nha, dat nhu sau:

The particulars of the house and land are as follows:
*/Thira dat:

Land plot:

- Thira d4t s6: ... - To ban db s6: ...

Land plot No.: ...; Map sheet No.: ...

- Dién tich: ... m? (bang chit: ...mét vudng)

Area: ... m? (in words: ... square metres).

2 ; chung: Khong m?

- Hinh thtrc sir dung: riéng: ... m
Form of use: private ... m?; common: none.

*/Nha o

House:

- Pia chi: ...

Address: ...

- Dién tich xay dung: ...

Construction area. ...

- Tong dién tich st dung: ...

Total usable area: ...

- Két cAu nha: tudng gach, san BT, mai ton

Structure: brick walls, reinforced concrete floor and corrugated iron roof.

- S6 tang: ...

Number of floors: ...

2. Bén A dong y cho thué va Bén B dong y thué mot phan can nha toa lac tai: ... theo dién tich dugc
thé hién & ban vé trang so ... cua Hop dong nay. Sau day goi 1a “maét bang”.



Party A agrees to lease and Party B agrees to rent the portion of the house shown in the drawing
attached to this Agreement, hereinafter referred to as the “Premises”.

3. Muc dich thué: Dé kinh doanh (theo Gidy phép ding ky kinh doanh cta Bén B) va cac muc dich
kinh doanh khéac khong trai véi cac quy dinh phép luat.

Lease purpose: business operations under Party B’s business registration and other lawful business
purposes.

DPIEU 2: THOI HAN THUE, THOI HAN BAN GIAO VA GIA HAN HQP PONG

ARTICLE 2: LEASE TERM, HANDOVER AND EXTENSION

1. Thoi han thué: Tir ngay ...dén hét ngay ....

Lease term: from ... to ... inclusive.

2. Bén A s& ban giao toan bd dién tich thué di quy dinh tai Diéu 1 cho Bén B vao ngay ...d¢é tién hanh
cai tao, sira chita mat bang.

Party A shall hand over the entire leased area specified in Article 1 to Party B on ... for renovation
and fit-out.

3. Thoi gian mién tién thué:

Rent-free period.:

Bén B dugc mién tién thué mit bang néu trén tirngay ... dén hét ngay ... dé stra chita, ldp dat va trang tri
noi that. Trong thoi gian ndy, Bén B sé& chi tra tién dién, nudc, dién thoai, tién thu gom rac thai/nudc
thai va cac dich vu khac phuc vu nhu cau cho Bén B cho ciac don vi cung cap theo so lugng thuc té
ti€u thu tai mat bang thué.

Party B shall enjoy the stated rent-free period for repair, installation and interior fit-out, while paying
utilities and service charges based on actual consumption.

DIEU 3: GIA THUE VA PHUONG THUC THANH TOAN

ARTICLE 3: RENT AND PAYMENT METHOD

1. Gia thué toan bd dién tich nhu Piéu 1 cu thé nhu sau:

Rent for the entire area specified in Article 1 shall be as follows:

- Gia thué mat béng néu trén dugc hai bén thoa thuan la:

The Parties agree on the rent for the Premises as follows:

+Tir ngay ... dén hét ngay ..., gia thué 1a .../ 01 thang (Bang chit: ... mdt thing).
From ... to ... inclusive, the monthly rent shall be ... (in words: ...).

+Tir ngay ... dén hét ngay ..., gia thué 1a .../ 01 thang (Bang chit: ... mdt thang).
From ... to ... inclusive, the monthly rent shall be ... (in words: ...).

+Tir ngay ... dén hét ngay ..., gia thué 1a .../ 01 thang (Bang chir: ... mdt thing).

From ... to ... inclusive, the monthly rent shall be ... (in words: ...).



- Pong tién thanh toan: Bén B thanh toan tién thué cho Bén A bang Viét Nam dong (VND).

Payment currency: Vietnamese dong (VND).

- Phuong thire thanh toan: chuyén khoan vao tai khoan ctia Bén A, cu thé thong tin chuyén khoan nhu
sau:

Payment shall be made by bank transfer to Party A’s account as follows:

+ Tén tai khoan/nguoi thu hudng: ...

Account holder/Beneficiary: ...

+ S6 tai khoan: ...

Account number: ...

+ Tai ngan hang: ...

Bank: ...

Néu Bén A c6 thay ddi s tai khoan thanh toan, ngudi thu hudng thi phai thong béo bang van ban giri
cho Bén B biét trudc it nhat 30 ngay.

Party A shall give Party B at least 30 days’ prior written notice of any change to the payment account
or beneficiary.

- Thoi han thanh toan: Bén B thanh toan tién thué mit bang cho Bén A tir ngdy 01 dén  ngay 05
duong lich cia thang dau tién cua moi ky thanh toan. Néu ky thanh todn roi vao ngay thir bay, chu
nhat, cadc ngay nghi Ié theo quy dinh cia nha nudc thi Bén B s€ thanh toan vao ngay lam viéce tiép theo.
Thoi han thanh toan tién thué ky dau tién cham nhat 1a ngay ..., so tién ...dong. Trong truong hop
Bén B thanh toan cham cho Bén A thi Bén B phai chiu khoan Lai suat phat sinh do cham tra tién thué
tuong tmg 0,05%/ngay chiam tra tinh tir ngay phai thanh toan cho dén khi thanh toan.

Party B shall pay rent between the 1st and 5th calendar day of the first month of each payment period.
If the due date falls on a weekend or public holiday, payment shall be made on the next working day.
Late payment interest shall accrue at 0.05% per day.

2. Gia thué mit bang néu trén khong bao gdbm céc loai chi phi nhu: tién dién sinh hoat, dién thoai,
internet, nude sinh hoat, tién thu gom rac thai/nudce thai va cac dich vu khac phuc vu cho nhu cau cua
Bén B. Céc loai phi nay s& do Bén B thanh toan truc tiép cho nha cung cap theo nhu cau str dung.
The Parties agree on the rent for the Premises as follows:

3. Gi4 thué néu trén da bao gom thué thu nhap c4 nhan, thué gi tri gia ting, thué mén bai cho thué
mat bang va cac loai thué phat sinh thudc nghia vu cua Bén A. Bén A c6 trach nhiém ké khai, ndp thué
thu nhap ca nhan, thué gia tri gia tang va cac thué¢ khac (néu cd) lién quan dén Hop dong thué mat
bang nay va cung cap ching tir cho Bén B theo quy dinh phép luat.

Rent includes personal income tax, value-added tax, business licence tax and other taxes payable by
Party A. Party A shall declare and pay such taxes and provide supporting documents to Party B as
required by law.

4. Tién thué bét dau dugc tinh tir ngdy ....

Rent shall commence from ...



PIEU 4: TIEN PAT CQOC VA PHUONG THUC THANH TOAN

ARTICLE 4: SECURITY DEPOSIT AND PAYMENT METHOD

1. Tién dat coc

Security deposit.

- Bén B dit coc Bén A s tién dit coc 1a ...dong (Bang chii: ...trigu dong), dugc thanh toan trong
vong ... ngdy sau khi Hop ddng duogc cong ching.

Party B shall pay Party A a security deposit of VND ... within ... days after notarisation of the
Agreement.

- Khoan tién dit coc nay nham dam bao cho viéc thuc hién cac quyén va nghia vu cua hai bén. S4 tién
dit coc nay khong tinh vao tién tra thué mat bang mdi thang cua Bén B, s tién dit coc nay sé duoc
hoan lai cho Bén B khi Hop dong thué mit bang thanh 1y hoac két thuc.

The deposit secures performance of the Parties’ obligations, shall not be credited against monthly
rent and shall be refunded upon expiry or settlement of the Agreement.

2. Sau khi hoan thanh tat ca nghia vu thyc hién Hop déng, Bén A phai hoan tra tién coc cho Bén B
ngay sau khi hai bén ky bién ban thanh Iy Hop dong. Néu Bén A tra tién coc tré thi Bén B s& tinh 13i
suét trén s tién coc theo 14i suat trong tng 0,05%/ngay cham tra tinh tir ngdy phai thanh toan cho dén
khi thanh toédn (viéc thanh toan chdm khong dugc vuot qua 01 thang).

Upon completion of all contractual obligations, Party A shall refund the deposit after the Parties sign
the settlement minutes. Late refund interest shall accrue at 0.05% per day, and the delay shall not
exceed one month.

PIEU 5: PAM BAO QUYEN THUE

ARTICLE 5: ASSURANCE OF LEASEHOLD RIGHTS

1. Bén A phai dam bao cho Bén B dugc quyén st dung lién tuc, on dinh, doc 1ap va riéng r€ toan bd
dién tich thué trong thdi han thué da thoa thuén trong Hop dong nay.

Party A shall ensure Party B’s continuous, stable, independent and exclusive use of the entire leased
area throughout the agreed lease term.

2. Bén A dam bao toan bd quyén sé hitu va quyén sir dung mit bang thué 1a ciia Bén A va khong ¢
bat ctr tranh chap nao lién quan dén mat bang Bén A cho Bén B thué.

Party A warrants its lawful ownership and use rights over the Premises and that the Premises are free
from dispute.

3. Trong truong hop Bén A chuyén quyén s hiru theo hinh thirc thira ké, nguoi dugc thira huong
quyeén loi, nghia vu lién quan dén mat bang thué van ti€p tuc thuc hién Hop dong dén hét thoi han
thué.

If ownership is transferred by inheritance, the successor shall continue to perform the Agreement until
expiry.



PIEU 6: QUYEN LOI VA NGHIA VU CUA CAC BEN

ARTICLE 6: RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

1. Quyén va nghia vu ciia Bén A:

Rights and obligations of Party A:

Bén A c6 cic quyén sau:

Party A shall have the following rights:

- Khi hét han Hop déng, Bén A duoc léy lai mat béng cho thué va khong phai tra mét khoan tién nao
doi véi céac khoan chi phi ma Bén B da dau tu dé stra chita mat bang thué trong qua trinh thué.

Upon expiry, Party A may repossess the Premises without reimbursing Party B for fit-out or repair
CoSts.

- Nhan ddy du, dang han tién thué mat bang theo thoa thuan trong Hop dong nay.

To receive rent in full and on time.

- Bén A khéng chiu bat ky trach nhiém nao vé mat phap 1y, nghia vu lién quan dén hoat dong kinh
doanh ké ca céc thiét hai vé ngudi va tai san do 161 cia Bén B.

Party A shall not be liable for Party B’s business operations or losses to persons or property
attributable to Party B.

- Bén A c6 quyén ban/chuyén nhugng mat bang cho bén tht ba (néu c6) trong thoi gian cho Bén B
thué nhung Bén A dam bao quyén thué mat bang ctia Bén B cho dén khi Hop dong hét thoi han thué
(Bén A phai rang budc Hop dong vdi bén thar ba, néu khong Bén A phai dén bu cho Bén B theo Khoan
2 bicu 7 cuia Hop dong nay).

Party A may sell or transfer the Premises, provided Party B’s lease rights are preserved until expiry
and the transferee is bound by the Agreement.

Bén A c6 cac nghia vu sau:

Party A shall have the following obligations:

- Thuc hién déy dua cac thu tyc lién quan dén viéc cho thué mat béng tai co quan nha nudc cé thaim
quyeén.

To complete procedures relating to the lease with competent authorities.

- Bao dam quyén str dung hop phap, doc 1ap cho Bén B va tao diéu kién thuan loi cho Bén B trong
viéc st dung mat bang cho thué trong suot thoi gian thué.

To ensure Party B’s lawful and independent use of the Premises throughout the lease term.

- Hd trg, cung cip day du cac gidy to phéap 1y lién quan va tao diéu kién thuan loi cho Bén B bang cach
ky cac van ban co lién quan dén cac co quan churc ndng trong qué trinh cdi tao, sua chita hodc theo
yéu cau cua co quan nha nudc c6 tham quyén trong suot thoi gian thué.

To provide legal documents and reasonable assistance for renovation, repair and regulatory
requirements.



- Trudng hop Mit Bang thué bi hong hoc lién quan két cdu khong phai do 16i cua Bén B, Bén A c6
trach nhiém stra chita va khic phuc trong vong 48 gid ké tir thoi diém nhén dugc thong bao cuia Bén
B. Trudng hop Bén A khong dén khéc phuc va sira chita trong vong 48 gid, Bén B c6 quyén thué Bén
Thir Ba dén khic phuc va sira chita. Chi phi stra chita nay s& duoc can trir vao tién thué cta dot tiép
theo va Bén B phai cung cap hoa don chimg tir hop 1é cho Bén A lién quan dén viéc stra chira, khic
phuc. Truong hop cac hong hoc lién quan két cdu nhung Bén B khong thong bao cho Bén A din dén
thiét hai vé ngudi va tai san thi Bén B phai tu chiu trach nhiém.

For structural defects not caused by Party B, Party A shall repair within 48 hours of notice. If Party
A fails to do so, Party B may engage a third party and offset documented reasonable costs against the
next rent payment.

- Bén A phai dam bao diéu kién vé 16i di riéng cua Bén B. Trong moi truong hop, Bén A, bén thtr ba
lién quan dén Bén A khong dugc gdy anh hudng dén viéc kinh doanh binh thuong ciia Bén B.

Party A shall ensure Party B’s continuous, stable, independent and exclusive use of the entire leased
area throughout the agreed lease term.

- Cac nghia vu khac theo thoéa thuén trong Hop dong va theo quy dinh ctia phap luat.

Other obligations under this Agreement and applicable law.

2. Quyén va nghia vu ciia Bén B:

Rights and obligations of Party B:

Bén B ¢6 cac quyén sau:

Party B shall have the following rights:

- Nhan ban giao mat bang cho thué theo dung thoa thuan.

To receive the Premises in accordance with the agreed handover terms.

- Pugc lap dat cac trang thiét bi phuc vu nhu cau sinh hoat, hoat dong kinh doanh cta Bén B tai nha
cho thué.

To install equipment required for Party B’s operations.

- Puoc cai tao, stra chita mit bang cho thué phu hop v6i phé duyét va quy dinh cia Co quan c6 thim
quyén dé dua vao st dung theo nhu cau cta Bén B. Bén B c6 trach nhiém gilt nguyén cau truc nha
thué, dam bao k¥ thudt cia mat bang thué va tuan theo cac quy dinh xay dung.

To renovate the Premises in compliance with approvals, technical requirements and construction
regulations, without compromising the structure.

- Puoc quyén pha bo hoic ha thip cac birc twong mat tién tiry thudc vao thiét ké ciia Bén B trir truong
hop Phap luat khong cho phép.

To remove or lower frontage walls where permitted by law and approved designs.

- Pugc gin bang hiéu, Logo, quang c4o trong pham vi dién tich mit bang cho thué va chiu trach nhiém
trude co quan c¢6 tham quyén ve viéc treo bang bién, logo, quang cdo theo quy dinh cia phap luat hi¢n
hanh.

To install signs, logos and advertising within the Premises and comply with applicable regulations.

- Cac quyén khac theo thoa thuan cua Hop dong ndy va theo quy dinh cta phap luét.



Other rights under this Agreement and applicable law.

Bén B ¢6 cac nghia vu sau:

Party B shall have the following obligations:

- Thanh toén tién thué mit bang dang thoi han.

To pay rent on time.

- Str dung mit bang thué dang muc dich thué va chiu trach nhiém vé phap 1y, tit ca hoat dong va cac
loai thué ¢o lién quan dén hoat dong kinh doanh ctia minh trudc phép luat va co quan nha nude céd
tham quyén.

To use the Premises for the agreed purpose and be responsible for its business activities and related
taxes.

- Stra chira, bao tri cac hu hong khong lién quan dén két cAu nha nhu dién-anh sang, thiét bi, ctra ra
vao, ban gh¢, cay coi,...

To repair and maintain non-structural items, including lighting, equipment, doors, furniture and
landscaping.

- Chiu trach nhiém vé an toan vé sitc kho¢, tinh mang, an ninh trat ty, an toan phong chay chira chay
theo quy dinh cua Nha nudce trong qua trinh sir dung mét bang thué cua Bén B.

To ensure health and safety, security and fire prevention and fighting compliance during use.

- Chiu trach nhiém giit gin va bao quan tot mat bang thué.

To properly preserve and maintain the Premises.

- Ton trong cac quy tic sinh hoat cong cong tai noi mit bang thué. Giir gin vé sinh méi trudng va trat
tu an ninh xa hoi.

To observe public rules, environmental hygiene and public order.

- Bén B phai mua bao hiém chay nd va bao hiém trach nhiém déan sy cho toan bo thoi gian thué.
Party B shall maintain fire and explosion insurance and public liability insurance throughout the
lease term.

- Cac nghia vu khac theo thoa thuan trong Hop dong va theo quy dinh ciia phép luat.

Other obligations under this Agreement and applicable law.

- Khéng duge phép cho thué lai mét bang (trir truong hop duoc sy dong ¥ cia Bén A bang vin ban).

Party B shall not sublease without Party A’s prior written consent.

PIEU 7: CHAM DUT HQP PONG TRUOC HAN:

ARTICLE 7: EARLY TERMINATION

1. Mot trong hai bén c6 quyén chiam dut Hop dong nay trudc thoi han nhung phai bao cho bén kia
trude 03 (ba) thang bang van ban.

Either Party may terminate early by giving the other Party three months’ prior written notice.



2. Trudng hop Bén A yéu cau thanh 1y chdm dut Hop dong trude thoi han, Bén A phai tra lai tién coc
cho Bén B va bdi thuong cho Bén B mot khoan tuwong duong tién dat coc, tra lai cho Bén B tién thué
ctia nhitng ngay Bén B di thanh toan trudc ma chua sir dung (néu c6) va bdi thuong chi phi dau tu,
xay dung mit bang thué dua trén chimg tir, hoa don hop 1¢ do cac don vi thi cong thuc hién va dong
thoi boi thudng chi phi dao tao nhan vién, dén bu thiét hai cho nhan vién bi sa thai (tat ca chi phi bdi
thudng nay dua trén hoa don hop phap ciia Phap luat hién hanh) theo tinh trang khau hao hién tai caa
cong trinh.

If Party A terminates early, Party A shall refund the deposit and prepaid unused rent, pay an amount
equal to the deposit, and compensate documented fit-out and other eligible losses on the basis stated
in this Agreement.

3. Trudng hop Bén B yéu ciu thanh 1y cham dut Hop dong trude thoi han, Bén B mét toan b sb tién
dit coc, thanh toan tat ca cac khoan tién lién quan dén Tién Thué, céc chi phi dién, nuéc ma Bén B da
str dung tinh dén ngay Bén B hoan tra Mit Bang cho Bén A va Hoan tra lai Mat Bang cho Bén A trong
tinh trang ding ban v& hoan cong ban dau ctia ngdi nha.

If Party B terminates early, Party B shall forfeit the deposit, settle rent and utilities up to handback,
and restore and return the Premises in accordance with the original as-built drawings.

PIEU 8: VI PHAM HQP PONG VA BOI THUONG.

ARTICLE 8: BREACH AND COMPENSATION

1. Bén B ¢6 quyén cham dut Hop dong (khong phai boi thuong cho Bén A) va Bén A phai dén bu theo
Khoan 2 Diéu 7 ciia Hop dong nay trong céc truong hop sau:

Party B may terminate without compensation to Party A, and Party A shall compensate Party B as
provided in Article 7.2, in the following events:

- Xay ra tranh chép lién quan dén quyén so hitu mat bang va quyén sir dung mat bang cuiia Bén.

A dispute arises regarding ownership or use rights over the Premises.

- Bén A ting gia thué khong dung theo thoa thuin ctia Hop dong nay.

Party A increases rent contrary to the Agreement.

- Quyén su dung mat béng cua Bén B khong dugc dam bao (khong on dinh, khong lién tuc va doc lap)
gay anh hudng dén hoat dong kinh doanh ctia Bén B hodc phan di¢n tich dugc ban giao khong dung
nhu cam két trong Hop dong, Ban v& dinh kém Hop dong.

Party B’s stable, continuous and independent use is not assured, or the handed-over area differs from
the Agreement or attached drawing.

- Vi pham quy dinh vé Bao mat Hop dong theo Diéu 10 ctia Hop dong.

Breach of the confidentiality provisions in Article 10.

2. Bén A c6 quyén lay lai dién tich cho thué truéc thoi han Hop dong va khong phai bdi thudong cho
Bén B theo Khoan 2 DBiéu 7 cua Hop dong nay trong cac trudng hop sau:

Party A may repossess early without compensation under Article 7.2 in the following events:



- Bén B thanh toan tién tré 30 (ba muoi) ngdy so voi thoi gian ghi trong Hop dong hodc Bén B vi
pham nghia vy thanh todn 2 ky lién tiép ma khong dugc sy dong y cia Bén A.

Party B is 30 days late in payment or fails to pay for two consecutive periods without Party A’s
consent.

- Str dung mit bang thué khong dung muc dich thué.

To use the Premises for the agreed purpose and be responsible for its business activities and related
taxes.

- Stra chita, cai tao nha ma khong theo phé duyét va quy dinh ctia Co quan nha nudc ¢ thim quyén.
Renovation is carried out without required approval or contrary to regulations.

3. Bén A c6 quyén don phuong cham dit Hop dong ma khong phai tra tién dit coc va yéu cau mot
khodan boi thuong theo thiét hai thuc t€ trong truong hop:

Party A may terminate without refunding the deposit and may claim actual damages where:

- Bén B lam hu hong két cau, dé x4y ra hoa hoan, 1am nha bi sap, d6 dén mirc Bén A phai sur dung céc
bién phap stra chira, thay thé hodc mac du da sir dung céc bién phap nhung van khong thé stra chira,
thay thé dugc.

Party B causes serious structural damage, fire or collapse requiring repair or replacement.

- Trong trudng hop Bén B dé xay ra hoa hoan nghiém trong hodc giy ra thiét hai khac do 16i ciia Bén
B.

Party B causes a serious fire or other loss through its fault.

- Vi pham quy dinh vé Bao mat Hop ddng theo Diéu 10 ciia Hop dong.

Breach of the confidentiality provisions in Article 10.

PIEU 9: CHAM DUT, THANH LY HQP PONG:

ARTICLE 9: TERMINATION AND SETTLEMENT

1. Hop ddng chdm durt trong cac trudng hop sau:

The Agreement shall terminate in the following circumstances:

a. Hop ddng thué hét han ma cac Bén khong c6 thoa thuan gia han Hop dong.

The lease expires without an agreed extension.

b. Mt trong cac bén chim dirt hoat dong trong cac truong hop giai thé hodc pha san.
Either Party ceases operations due to dissolution or bankruptcy.

c. Mot trong cac Bén cham dit Hop dong trude thoi han.

Either Party terminates the Agreement early.

d. Theo thoa thuan bang vin ban cua cac Bén.

By the Parties’ written agreement.

e. Cac truong hop bat kha khang xay ra trong thoi gian dai dan dén hai bén khong thé tiép tuc thuc
hién Hop dong.
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A prolonged force majeure event prevents continued performance.
2. Thanh Iy Hop d6ng: Hai bén phai 1ap va ky bién ban ban giao va Bién ban thanh Iy Hop ddng khi
hét han Hop dong.

Upon expiry, the Parties shall sign handover and settlement minutes.

PIEU 10: BAO MAT THONG TIN

ARTICLE 10: CONFIDENTIALITY

1. Pham vi bao mét

Scope of confidentiality.

- Moi thong tin lién quan dén hop ddng nay, bao gdm nhung khong gidi han & gia thué, cac diéu khoan,
thong tin vé tai san, thong tin c nhan/ phap nhan ctia Bén A, Bén B va cac giao dich giira hai bén, déu
dugc xem la thong tin bao mat.

All information relating to this Agreement, including rent, terms, asset information, Party information
and transactions, shall be confidential.

- M6t Bén khong dugc tiét 16 hodc cung cip thong tin bao mat nay cho bat ky bén tht ba nao ma khong
c6 sy dong y bang van ban cia Bén Con Lai, ngoai trir trudong hop yéu cau cua co quan cé tham quyén
hoac theo quy dinh cta phap luat.

Neither Party may disclose confidential information to a third party without the other Party’s written
consent, except as required by law or competent authority.

2. Thoi han bao mat

Confidentiality period.

- Nghia vu bao mat thong tin s& c6 hiéu luc trong sudt thoi gian thyc hién hop dong va sau khi Hop
dong két thic hodc cham dut.

Confidentiality obligations shall remain effective during the Agreement and after its expiry or
termination.

DIEU 11: PIEU KHOAN THI HANH

ARTICLE 11: IMPLEMENTATION PROVISIONS

1. Hai Bén cam két thuc hién dang ndi dung Hop ddng nay.

The Parties undertake to fully perform this Agreement.

2. Hop dong nay c6 hiéu luc ké tir ngay ky cho dén khi hét thoi han theo quy dinh Hop

This Agreement shall take effect from the signing date and remain effective until expiry in accordance
with its terms.
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3. Hop dong nay duoc hai bén ky két tu nguyén, khi c6 phat sinh tranh chap, hai bén cung thuong
lwong giai quyét trén tinh than hop tac, néu co sira d6i vé Hop ddng thi hai bén s& ky Vin ban stra doi
bd sung va 1a mot phan khong thé tach roi cia Hop dong, néu khong théng nhét duoc thi vu viée s&
duogc dua ra Toa an giai quyét theo thim quyén. Quyét dinh ctia Toa an 14 quyét dinh cudi cung va bat
budc ddi v6i hai bén, moi khoan an phi do bén thua kién chiu trach nhiém thanh toan.

This Agreement is entered into voluntarily. Disputes shall first be resolved through good-faith
negotiation, failing agreement, they shall be submitted to a competent court. Amendments must be in
writing and form an integral part of the Agreement.

4. Hop dong nay chiu sy diéu chinh ctia hé thong phép ludt ctia Viét Nam.

This Agreement shall be governed by the laws of Vietnam.

5. Néu mot hay nhiéu cac diéu khoan trong Hop dong bi vo hiéu thi cac diéu khoan khac ghi trong
Hop dong van c¢6 hiéu luc va khong bi anh hudng. Tuy nhién, trong trudng hop do, theo su chap thuan
gitra Cac Bén, cac diéu khoan nay s& duoc thay thé thanh cac diéu khoan méi hay duoc diéu chinh sao
cho Hop dong van c6 thé dién ta myc dich co ban ciia Cac Bén.

If any provision is invalid, the remaining provisions shall remain effective. The Parties shall replace
or adjust the invalid provision to preserve their original purpose.

6. M&i bén dam bao rang tit ca hd so phap 1y lién quan dén Hop dong nay s& tiép tuc dung tir khi ky
Hop dong dén khi nao Hop dong nay con hiéu luc. Néu co bét ky thay doi nao lam thay doi kha ning
thue hién Hop dong thi hai bén thay doi phai théng bao cho bén con lai va bd sung diéu chinh dé cing
thyc hién Hop dong.

Each Party warrants the continuing validity of its legal documents and shall promptly notify the other
Party of any change affecting performance.

7. Hai bén di doc lai nguyén van ban Hop dong nay, déu hiéu va chap nhan toan bd cac diéu khoan
ctia Hop ddng, khong c6 diéu gi vueéng méc va cung ky tén dudi ddy dé cong nhan Hop dong.

The Parties confirm that they have read, understood and accepted all provisions and sign below as
evidence of agreement.

8. Hop ddng nay duoc 1ap thanh 05 (ndm) ban c6 gia tri phap Iy nhu nhau, mdi Bén giir 02 (hai) ban,
01 (mot) ban luu tai t6 chtrc hanh nghé cong chimg.

This Agreement is made in five originals of equal legal validity,; each Party retains two originals and
one original is retained by the notarial organisation.

PAI DIEN BEN CHO THURE PAI DIEN BEN THUR
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REPRESENTATIVE OF THE LESSOR

REPRESENTATIVE OF THE LESSEE
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BAN VE PINH KEM HQOP PONG
DRAWING ATTACHED TO THE AGREEMENT
(Dién tich thue)

(Leased Area)
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